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1718 Juli 3., Baar                                                 A

SCHREIBEN VOM [ZUGER STADT- UND AMTS]MAJOR, J[OHANN] R[UDOLF]
KREUEL, AN DEN LANDSCHREIBER DER [OBEREN] FREIEN ÄMTER,
RITTER [PLAZIDUS BEAT KASPAR ANTON] ZURLAUBEN "DE GESTEL-
LENBURG", BREMGARTEN

"Monsieur et tres cher Beaufrer [- Kreuel war mit des Adressaten
Schwester Maria Barbara Abundantia Zurlauben verheiratet -]
Jch hab gestert auff mittag den heren bruoder erwartet Und währe mir
nichts Liebers gewässen allss mit dem hern Müntlich Zu reden wie die
[Mitglieder der Familie?] andermath [=Andermatt, von Baar] die frauw
schwöster herum Ziehen. Es hat Zwahr herr ammen [von Stadt und Amt
Zug, Gallus Letter] Und statthalter [Fidel Zurlauben] ihnen dass
thermin biss Monttag [den 4. Juli] gestehlt Ess wirdt aber nichts
daraus gäben, in dessen hab ich ein guother frundt antroffen der mir
95 gl. gäben Und belieben dem hern bruoder Von dem Lauffer wägen der
Catrina Kuon [=Kuhn] Von Wollen [=Wohlen] noch 5 gl. Zu nahmmen all-
so dass der herr dan Von mir 100 gl hat Und bit mihr ein Zädlein da-
rum die frauw Muotter [des Adressaten?, Maria Theresia Esther Lussi]
kan alless berichten wägen denen 5 gl oder wirdts Villeichter schon
bey handen haben in dessen kan ich wass weiters Zu diensten duon
wolle der herr befählen ich wirdt allzeit alls ein treüer bruoder
auffwarthen. Und nuhr solchess Zu glauben dass ich wahrhafft bin und
Verbleib ...
P.S. Dass hochzeit hat sein forthgang mit h. sechellmeister [von
Baar, Oswald Utiger, der sich am 10. Juli 1718 in 2. Ehe mit Maria
Jakobea Pyffer, von Luzern, verheiratete] der h. Cantzler [der Abtei
Muri?, Jakob Rudolf Kreuel?] ist auch hier gewässen wie die brüdt

hier Wahr er hat dass brudt loch wollen vordem[?]1 Zu machen J'äy
bien Peur qu'il ayez planté comme vous scavez a Goss [=gauche] car
il porte le chapos [=chapeau] a ... [droite]".



1 )

Original , mit Siegel ( 425 v ) - AH 424 - 425
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